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Mass ITnfenbions

Tntenciones de Mlisa

Sunday || Domingo 21

7am

Accion de Gracias: Johana Mendiola;

Cumpleaiios: Angelina Cruz;

IE: Por la paz del Mundo; P. Luis Espinoza; P. Daniel
Lopez

Salud: Jose Joel Segura;

t: Manuel Rios; Cindy Hernandez; Maria Del Rosario
Rodriguez; Jorge Armando Cerda; Jorge Franco Lopez;
Marcos Antonio Flores; German Martel; Manuel Arechiga
14 anos

8:30am

Birthday: Hortensia Vargas;
Health: Marentes Vargas;
t: Marentes Montalvo;

10am

Cumpleaiios: Alejandro Sanchez; Dolores Puebla; Oscar
Carrera; Mariela Roman;

IE: Juan Cinfueges; Francisca Covarrubias & Familia
Salud: Anthony Carrera

t: Jorge Saul Quezada; Valentin Zometa; Florencia Coba
Udabe; Laura Perez Basaldua; Virginia Bravo, Jorge
Gonzalez; Estanislao Carranza; Rene Carranza; Maria
Perez; Pedro Moran; Bertha Alicia Arau; Santos Santana
Quintanilla; Olga Mejia de Calderon; Salvador Villeda
Ramires; Lester Atruro Laparra; Andy Zuniga; Eucario
Zuninga Arellano; Ivan Mateo Salinas ;

1pm

IE: Morena & Alfonso Castro

t: Geovanni Castro

Presentation: Noah Granados Ortiz;

3:30pm

Cumpleaiios: Brenda Cordero 15 anos; Jael Vargas;

t: Catarina Vicente de Pastor; Hilario Ruiz; Maria Valle de
Martinez; Joel Ortiz;

5pm
IE: Emilio Leiva; Estela Ortiz; Reynaldo Sosa; Hilda Sosa;
Vurbella Leiva;

Monday || Lunes, 22

8am

Cumpleafios: Alejandre Sanchez

t: Leandro Barraza; German Martel;
Santos Santana Quintanilla; Jorge
Saul Quezada;

Tuesday || Martes, 23

8am

1. German Martel; Santos Santana
Quintanilla; Jorge Saul Quezada;

Wednesday || Miércoles, 24
8am

Cumpleafios: Oscar Barboza
1. German Martel; Jorge Saul
Quezada;

Thursday || Jueves, 25

8am

T. German Martel; Jorge Saul
Quezada;

Friday || Viernes, 26

8am

t: Celia Parra; Maria de Jesus Perez;
Pedre y Eva Chavez; German Martel;
Jorge Saul Quezada;

Saturday || Sabado, 27

8am

1. German Martel; Jorge Saul
Quezada

Save the dafe

Reserva la fecha

ca&m&aw&wuzoza

Sun. | Dom. Mon. | Lun.

21

Venta de comida

& (SAYA)

28

Venta de comida

22 (Catequesis)

05
Second Collection

Cardinal Mcintyre
Fund for Charity

12

Tue. | Mar.

22 23

Bro. Andre Center
Centro Hmno. Andres
8:45AM - 10AM

(Scan to-dona-te)
29 30

Bro. Andre Center
Centro Hmno. Andres
8:45AM - 10AM

06 07

Bro. Andre Center
Centro Hmno. Andres
8:45AM - 10AM

13 14

Bro. Andre Center
Centro Hmno. Andres
8:45AM — 10AM

Wed. | Mie. Thur. | Jue.
24 25
Hora Santa por
Vocaciones
9AM - 10AM
01 02

Clase Pre-Baptismal Hora Santa por
7PM Vocaciones
9AM - 10AM

08 09

Hora Santa por
Vocaciones
9AM - 10AM

15 16

Hora Santa por
Vocaciones
9AM - 10AM

Fri. | Vie.

26

Adoracién
Eucaristica
9AM - 12PM

03

Adoracion
Eucaristica
9AM - 12PM

10

Adoracién
Eucaristica
9AM - 12PM

17

Adoracion
Eucaristica
9AM - 12PM

Sat. | Sab.

27

Confessions
Confesiones
4PM - 5PM

04

Confirmation Day
Dia de confirmacion
N ¢
2"
Confessions
Confesiones
4PM - 5PM

1"

Retiro de Mujeres

Confessions
Confesiones
4PM - 5PM

18

Confessions
Confesiones
4PM - 5PM
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:HOY!

Examen de Salud para la
Diabetes

Patio

Mediciones gratuitas de la diabetes

La presion arterial
Nivel de glucosa en sangre

o Un profesional médico estara disponible

para interpretar los resultados

Escuela / School

UNIVERSITY OF SOUTHERN CALIFORNIA

TODAY!

Examen de Salud para la
Diabetes

Free diabetes measurements

o Blood pressure

o Blood glucose

o Medical professional available
to interpret results

Baptisms
Baptisms are celebrated on the 2nd Saturday of every month at

1pm in English.
REQUIREMENTS TO BAPTIZE
oChild must be under 7 years of age.
e Celebration: 2nd Saturday of every month at 1pm.
eParents must submit a copy of the baby's birth or hospital
certificate AND provide a copy of Godparents IDs at check-in
plus $ 50 donation.
—>Godparents, if they are a couple, must be married in the
Church & have completed their sacraments.
—>|f they are single, they must have all sacraments: Baptism, 1st
Communion, and Confirmation.
—->Mandatory Completion of Pre-Baptismal Class for Parents and
Godparents on the 1st and 3rd Wednesday of the month. For
more information please call the parish office.

Bautizos
Los Bautismos se celebran los segundos y cuartos sabados de
cada mes a las 10am en Espafiol.
REQUISITOS PARA BAUTIZAR
ol nifio debe ser menor de 7 afios.
eLos padres deben de entregar una copia del certificado de
nacimiento o del hospital del bebé y proporcionar una copia de los
IDs de los padrinos al momento de registrar, mas la donacién de
$ 50.
—>Los padrinos si son pareja deben estar casados en la Iglesia y
haber completado su sacramentos.
->Si son solteros deben tener todos los sacramentos: Bautismo,
Primera Comuni6n y Confirmacion.
—>Completar una clase obligatoria pre-bautismal para padres y
padrinos disponible el 1er y 3er miércoles del mes.
Para obtener mas informacion, llame a la oficina.

El Grupo de Oracion “La Preciosa Sangre” les invita
al RETIRO DE MUJERES

“‘Dame de Beber”
Sabado 11 de Mayo 8:00AM -6:00PM

)

A

Have you ever considered sharing
he 9 3 your faith with others? Catechists
g .C*f. play a vital role in fostering the
- 75":'”" spiritual growth of children and
young adults in our community. If you're interested
in learning more about this rewarding ministry,
please contact us!

a
v

Miriam Oliva (Religious Education Director)
educacionreligiosa@stagnes-la.org
(323)731-2464

¢,Alguna vez has considerado compartir tu fe con
otros? Los catequistas desempefian un papel vital
en el fomento del crecimiento espiritual de los nifios
y jovenes de nuestra comunidad. Si esta interesado
en aprender mas sobre este gratificante ministerio,
jcontactenos!

Saint Josemaria's Prayer to the Holy Spirit
Come, O Holy Spirit!

Enlighten my mind to know your commands; strengthen
my heart against the snares of the enemy; inflame my
will....
| have heard your voice, and | don’t want to harden
myself and resist, saying “Later..., tomorrow.”
Nunc coepi! Now | begin! In case there is no tomorrow
for me.

O Spirit of truth and wisdom, Spirit of understanding and
counsel, Spirit of joy and peace! | want whatever you
want. | want because you want, | want however you
want, | want whenever you want.

Amen

Oracion de san Josemaria al Espiritu Santo
iVen, oh Santo Espiritu!: ilumina mi entendimiento, para
conocer tus mandatos: fortalece mi corazon contra las
insidias del enemigo: inflama mi voluntad... He oido tu
voz, y no quiero endurecerme y resistir, diciendo:
después..., mafiana. Nunc coepi! jAhoral, no vaya a ser
que el mafiana me falte. jOh, Espiritu de verdad y de
sabiduria, Espiritu de entendimiento y de consejo,
Espiritu de gozo y de paz!: quiero lo que quieras, quiero
porque quieres, quiero como quieras, quiero cuando
quieras...

1st Communions | Confirmation | R.C.I.A.

First Communion:
May 18, 2024

Confirmation:
May 04, 2024

R.C.LA.: (English)
Candy Rosales- rcia@stagnes-la.org

Sacrament of Matrimony
The bride and groom must obtain a recently dated certificate of

their Baptism. Once obtained, visit the office and fill out a
registration form six months in advance of the desired wedding
date. The office will then call you for an appointment to meet
with a priest for marriage preparation.

Anointing of the Sick
Please call the parish office to arrange for one of the priests to
administer the sacrament. Thank you.

Vocations
Fr. Peter Saucedo
(213) 637-7515
frpsaucedo@la-archiocese.org

Sr. Marita Olango, F.D.Z
Inter-Congregation Vocation Ministry Coordinator
Office: 213-637-7833 | Cell: 213-569-4561
srmolango@la-archdiocese.org

Funeral Masses
Please have the Mortuary call the Rectory Office.

1era Comunidn | Confirmacion | R.l.C.A.

Primera Comunion:
18 de mayo del 2024

Confirmacion:
04 de mayo del 2024

R.I.C.A.: (Espafriol)
Reyna Martinez - rica@stagnes-la.org

Sacramento del Matrimonio
Los novios deben obtener un certificado de bautismo con fecha
reciente. Una vez obtenido, visite la oficina y complete un
formulario de registro con seis meses de anticipacién a la fecha
deseada de la boda. Luego, la oficina lo llamara para programar
una cita para reunirse con un sacerdote para la preparacion
matrimonial.

Uncion de los Enfermos
Llame a la oficina para que un sacerdote pueda administrar este
sacramento. Gracias

Vocaciones
Fr. Peter Saucedo
(213) 637-7515
frpsaucedo@la-archiocese.org

Sr. Marita Olango, F.D.Z
Inter-Congregation Vocation Ministry Coordinator
Office: 213-637-7833 | Cell: 213-569-4561
srmolango@la-archdiocese.org

Misas Funebres

Por favor pida que la funeraria llame a la Oficina.
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Founth Sunday of Exster

Cuarto Domiugo de Pascua

The image of the good shepherd was well
% _known by those listening to Jesus. In the Old
~ Testament, Moses and David, before God
~ 7\ chose them to be shepherds of his people,
\'  had been shepherds of flocks. Later on,
during the exile, Ezekiel had spoken of God
himself as the shepherd of his people: “As a
shepherd seeks out his flock ... so will | seek
= out my sheep; and | will rescue them from all
&%  places where they have been scattered on a
day of clouds and thick darkness” (Ezek 34:12). Jesus
gives three characteristics of a true shepherd. He gives his
life for the sheep; he knows them and they know him; and
he goes in search of them so that they all may live as one
flock, as one family.

In the first place, the shepherd gives his life for the sheep.
The mystery of the Cross is at the center of Christ’s life.
Christ lays aside his divine glory and puts on the clothing of
our humanity, with its pain, suffering, loneliness,
abandonment. He becomes like us in all things, except sin,
and lets himself be humiliated on the Cross, giving himself
for each of us.

Secondly, the true shepherd knows the sheep, and they
know him. Christ knows us through and through: he carries
us in his heart. Awounded Heart, pierced by love. He cries
out to us: “don’t hide yourself, come to me, don’t grow tired,
touch me, | love you.” And when we draw near Jesus,
when we enter his Heart, he gives us his own heart so that
we may share in his love. He asks us also to love as he
does, to know the others as he does.

Finally, the true shepherd seeks unity. Christ did not die for
a few; he died for all men and women of all times. And he
continues seeking them every day and needs our help. In
our daily lives, in our work and rest, our families and
friendships, our sorrows and joys, our successes and
failures.... There, right where we spend our daily lives, we
need to love with Christ's heart.

In every Mass, he places us in his priestly Heart, so that we
make our own praises, gratitude, reparation, and petition.
He gives us a catholic, universal heart. The good shepherd
gives his life, knows with the heart, and seeks unity. That is
what Jesus is like, and that is how he wants us to be. Only
in this way do we experience true freedom. The freedom of
the children of God, the freedom of Christ Jesus, the
freedom of generous self-giving. Jesus joyfully changes the

world with his self-giving.

La imagen del buen pastor era bien conocida por los
oyentes de Jesus. En el Antiguo Testamento, Moisés y
David, antes de que Dios los eligié para ser pastores de
su pueblo, habian sido pastores de rebarios.

Posteriormente, durante el exilio, Ezequiel habia hablado

de Dios mismo como pastor de su pueblo: “como un

pastor vela por su rebafio (...), asi velaré yo por mis
ovejas. Las reuniré de todos los lugares donde se habian

dispersado en dia de nubes y brumas” (Ez 34, 12).

Jesus dice tres cosas sobre el verdadero pastor:

da su vida por las ovejas; las conoce y ellas lo conocen a

él; y sale a por ellas para que vivan en un mismo rebafio,
en una misma familia[1].

En primer lugar, el pastor da su vida por sus
ovejas. El misterio de la Cruz esté en el centro de la vida
de Jesucristo. Cristo se despoja de su rango, de su gloria

divina, se pone nuestros vestidos -el vestido de la
humanidad, del dolor, del sufrimiento, de la soledad, del
abandono, semejante en todo a nosotros, menos en el
pecado-, se deja humillar hasta la muerte en la Cruz y asi
se entrega a cada uno de nosotros.

En segundo lugar, el pastor conoce a las ovejas, y éstas le
conocen a él. Pero el conocimiento de Jesucristo no es un
conocimiento formal.La relacién que quiere tener con
nosotros no es una relacion rutinaria, impersonal, reseca.
Es una relacion de amor. Es un conocimiento desde el
corazdn.Jesucristo nos conoce: nos lleva en su corazén.
Un corazén llagado, traspasado de amor. Que nos grita:
“no te escondas, ven a mi, no te canses, tbcame, te
amo”.Y al acercamos a El, al entrar en su corazén, nos da
el suyo, para que podamos sentir con su corazon.
Finalmente, el pastor busca la unidad.

Cristo no murié por unos pocos, murio por todos los
hombres de todos los tiempos. Los sigue buscando cada
dia y nos necesita. En medio de nuestra vida, de nuestras
calles y plazas, de nuestros trabajos y descansos, de
nuestras familias y amistades, de nuestros dolores y
enfermedades, de nuestros éxitos y fracasos, de nuestras
idas y venidas. Alli donde vivimos: vivir desde el corazén
de Jesucristo.

El buen pastor da la vida, conoce desde el corazon, busca
la unidad. Asi es Jesucristo y asi quiere que seamos
nosotros. Solo asi experimentamos la verdadera libertad.
La libertad de los hijos de Dios, la libertad de Cristo Jesus,
la libertad de la entrega generosa. Jesucristo, alegre,
cambia el mundo con su entrega. Nosotros, en su entrega,
tenemos la alegria que cambia el mundo.

DID YOU KNOW? “Keep Kids Safe”
Pinwheel Resource Booklet

In recognition of April as Child Abuse
Prevention Month, the Office of Safeguard
the Children has created the 2024 “Keep
Kids Safe” Pinwheel Resource Booklet. This
useful Resource Booklet will help parishes
and schools plan and prepare for Child
Abuse Prevention Month. It is also available
to individuals who wish to know more about
Child Abuse Prevention Month. For more
information go to
https://lacatholics.org/child-abuse-preventio
n-month/.

¢ Sabia Usted? Folletos de recursos
“Mantengamos seguros a los nifios”

En reconocimiento a que abril es el Mes de la
Prevencion del Abuso Infantil, la Oficina de
Proteccidn a los Nifios ha creado el folleto de
recursos conteniendo molinillos del 2024 “Keep
Kids Safe” (Mantenga a los Nifios Seguros). Este
util folleto de recursos ayudara a las parroquias y
escuelas a planear y prepararse para el Mes de la
Prevencion del Abuso Infantil. También esta
disponible para personas que deseen saber mas
sobre el Mes de la Prevencion del Abuso Infantil.
Para obtener mas informacion, visite
https://lacatholics.org/child-abuse-prevention-mont
h/.

Archdiocesan Events

e May 04th: Separated & Divorced
Conference
9 am to 4 pm; $40 per person

(includes lunch and materials)
Register at

https://forms.office.com/r/zrKOUkfnhf

For information contact: Julie Auzenne
(213) 637-7249 or
jmonell@la-archdiocese.org

e May 11th: Mother’s Day Rosary
Join from any cemetery, mortuary or
livestream
2pm-3pm
facebook.com/lacatholics || catholiccm.org

e May 17th: Ethical Leadership Lunch
Cathedral of Our Lady of the Angles
11am-1:30pm

e May 27th: CCM Memorial Day Mass
Mass at all Catholic Cemeteries &
Mortuaries locations
10am
*Archbishop Gomez will celebrate at
Resurrection Cemetery in Rosemead.

e June 24th - 27th: Summer Bible Sessions
Holy Family Parish (Glendale)
7pm-8:30pm

e June 29th: Summer Bible Retreat
Holy Family Parish (Glendale)
9am-3:30pm

e July 17th - 21st: National Eucharistic
Congress
Indianapolis, India
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Lec_tores
Tania Corea
lector@stagnes-la.org

Ujieres
Jesus Sanchez
ujieres.team@stagnes-la.org

English Ministry
Mercedes Benigno
englishministry@stagnes-la.org

J.C. Krew

Teen Ministry for Junior and High School
Paola Torres

jckrew@stagnes-la.org

Monaguillos
Flaviana & Maximo Lépez
altarservers@stagnes-la.org

Grupo de Oracion

“La Preciosa Sangre”

Hugo Corvera & Vidal Mojarro
Preciosasangre@stagnes-la.org

Asociacion Guadalupana

Manuela Flores, Teresita Atrian & Santa
Ordaz

quadalupanas@stagnes-la.org

Ministerio de Duelo
Norma Flores
norma@stagnes-la.org

Sacristanes
Myrsa Parra
sacristanes@stagnes-la.org

Sagrada Comunidn
Veronica Serrano
mesc@stagnes-la.org

Scouts of America
Jose Dominguez
scouts@stagnes-la.org

e Extraordinary Minister of Holy

Communion

(EMHC) Formation

Formacion de Ministro Extraordinario de
la Sagrada Comunién (MESC)

St. John the Baptist Catholic Church

San Juan el Bautista

3883 Baldwin Park Blvd.,

Baldwin Park, CA 91706

3 Week Formation Series

Serie de formacion duracion de 3 semanas
Tuesdays April 9, 16 & 23, 2024

Martes, 9, 16 & 23 de abril del 2024
7:00PM - 9:00PM

*Registration fee $25 per person

Cuota de inscripcion: $25 por persona

Ministry of Hospitality

Ministerio de la Hospitalidad

La Purisima Concepcion Catholic Church
213 W. Olive Ave

Lompoc, CA 93436

Friday, August 02, 2024

Viernes, 02 de agosto del 2024
*Registration fee $15 per person

Cuota de inscripcion: $15 por persona

Lector Formation

Formacion de Lectores
Sacred Heart Catholic Church
Sagrado Corazon

2889 N. Lincoln Ave.,

Altadena, CA 91001

Saturday, April 13, 2024
Sabado, 13 de abril del 2024
9:00AM - 3:00PM

*Registration fee $25 per person
Cuota de inscripcion: $25 por persona

Sponsorship

We are excited to announce that we will be hosting our first Festival on June 7, 8, and 9 of this year. The primary objective
of this event is to raise funds for projects aimed at enhancing the services we provide to our community of faith. These projects will
enable us to better support our adults, teenagers, children, and young adults who engage in faith formation, Sacramental
preparation, and community outreach programs.

In order to make our Festival a success and achieve our fundraising goals, we are in need of your assistance Your
generous support will not only help us improve our parish services but will also showcase your commitment to the local community.

Platinum$3,000.00
s Display (1) Ex-large size banner (high visibility on Main Stage) provided by St. Agnes
% Social media advertisement during the carnival
s Display (1) Large banner on or near the stage (provided by sponsor)

% Your Company or Family name will appear on booth sponsored.

s 10 X 10 booth to promote your business during our 3 day event weekend.

% Distribute marketing materials from your sponsor booth during event.

% Your business or Family name announced throughout the event.

%  Business name on entertainment/event brochures. (Distributed to 4000 parish families)
% Company or Family name will be published in our parish bulletin.

Gold $1,500.00
% Display (1) Large Banner.

% Your Company or Family name will be displayed on the booth
sponsored.

Booth Rental Special

Business Promotion Only

% 10X10 booth to promote your business (2 day only Fri.-Sat. or Sun.) (No Sales)

% Company or family name will be published in our Parish Bulletin. $400 rentgl fee per day

. . . Booth Size: 10X10

% Your business or family name announced throughout the event. . oL
Limited availability

Silver $500.00 Contract required
Business announcements throughout the event

X Display (1) small banner on donation wall Payment & Form Submission:
1. By check payable to:

St. Agnes Church

with completed form to

St. Agnes Church

Attn: Festival Donation Department
2625 S. Vermont Ave. okA0
Los Angeles, CA 90007 ool
2. Online - stagnes-la.org/festival é .

“Silent Auction Donations”
ltem(s):
Estimated Value:

Please contact us for pick up
Telephone No.
Email Address:

T

We are a non-profit organization under Section
501 (c) (3) of the Internal Revenue code. Your
donations are tax deductible.

Business or Family Name:

Letter furnished upon request

Contact Person: For more information please contact:

Phone # Fortina Donations Chair 323- 894-8678

. festival.donations@stagnes-la.org
Aqdress' - Teresa Marroquin Chairperson 323-742-3488
City State Zip Teresa.Marroquin@stagnes-la.org

Evelyn Moreira Business Manager

Email Address 323.731.2464 x201 bmanager@stagnes-la.org
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Festival Volunboon Hunking

Join Our Church Festival - Be a Part of the Fun and Serve Your Community!

We're excited to invite you to volunteer at our upcoming Church Festival! This is a fantastic opportunity
to connect with your community, lend a helping hand, and ensure a safe and enjoyable event for
everyone.

To make volunteering a breeze, we've categorized roles based on your skills and interests. Please
choose the area that best suits your talents:

Safety & Security:
e First Responders (Medical/Nurses): Share your expertise and ensure everyone's well-being.
e Security & Crowd Control: Maintain a safe and orderly environment for attendees.
e Parking Assistance: Guide festival-goers and manage parking areas.

Logistics & Operations:
e Set-up & Breakdown: Lend a hand in preparing and dismantling the festival site.
e Information Booth: Welcome attendees, answer questions, and provide festival information.
e Waste Management: Keep the festival clean and ensure proper waste disposal.

Food & Hospitality:
e Food Preparation: Assist with cooking delicious meals and snacks for the festival.
e Food Safety Monitors: Maintain proper food handling procedures to keep everyone safe.
e Cashiers & Servers: Take orders, process payments, and provide friendly service at food
booths.

Entertainment & Activities:
e Game Booth Attendants: Run Loteria games and ensure a fun experience for all ages.
e Children's Activity Leaders: Supervise and engage children in exciting activities.
e Live Music & Entertainment Support: Assist with sound systems, equipment and artist.

Additional Skills:
e Artists & Crafters: Showcase your talents and sell your creations at a dedicated booth (jury
selection may apply).
e Marketing & Promotion: Contribute to spreading the word about the festival beforehand.
e Photography & Videography: Capture the joy of the event and create lasting memories.

Don't see your skill listed? No worries! Contact us and let us know how you'd like to be involved.

festival@stagnes-la.org or festival.donation@stagnes-la.org

We appreciate your willingness to volunteer and look forward to creating a fantastic festival together!

En bisqueda do Yolluntorios para o Festival

Unase a nuestro festival de la iglesia: jsea parte de la diversion y sirva a su comunidad!

iEstamos emocionados de invitarlos a ser voluntario en nuestro proximo Festival de la Iglesia! Esta es una
oportunidad fantastica para conectarse con su comunidad, ayudar y garantizar un evento seguro y agradable
para todos.

Para que el voluntariado sea muy sencillo, hemos categorizado los roles segun sus habilidades e intereses. Por
favor elige el area que mejor se adapte a tus talentos:

Seguridad Seguridad:
e  Primeros auxilios (médicos/enfermeras): comparta su experiencia y garantice el bienestar de todos.
e Seguridad y control de multitudes: Mantenga un ambiente seguro y ordenado para los asistentes.
e Asistencia de estacionamiento: guie a los asistentes al festival y administre las areas de
estacionamiento.

Logistica y Operaciones:
e Montaje y desmontaje: Eche una mano en la preparacion y desmontaje del recinto del festival.
e Puesto de informacion: dé la bienvenida a los asistentes, responda preguntas y brinde informacion
sobre el festival.
e  Gestion de residuos: Mantenga el festival limpio y garantice la eliminacion adecuada de los residuos.

Comida y hospitalidad:
e Preparacion de alimentos: ayude a cocinar deliciosas comidas y refrigerios para el festival.
e Monitores de seguridad alimentaria: mantengan procedimientos adecuados de manipulacion de
alimentos para mantener a todos seguros.
e Cajeros y meseros: tome pedidos, procese pagos y brinde un servicio amigable en los puestos de
comida.

Entretenimiento y actividades:
e Asistentes de cabina de juegos: ejecute juegos de Loteria y garantice una experiencia divertida para
todas las edades.
e Lideres de actividades infantiles: supervisan e involucran a los nifios en actividades emocionantes.
e Soporte de entretenimiento y musica en vivo: ayude con los sistemas de sonido, el equipo y el artista.

Habilidades adicionales:
e Artistas y artesanos: muestre sus talentos y venda sus creaciones en un stand exclusivo (puede
aplicarse la seleccion del jurado).
e  Marketing y Promocion: Contribuir a difundir el festival con antelacion.
e Fotografia y videografia: capture la alegria del evento y cree recuerdos duraderos.

¢No ves tu habilidad en la lista? jNo hay problema! Contactanos y cuéntanos como te gustaria participar.

festival@stagnes-la.org o festival.donation@stagnes-la.org

iApreciamos su disposicion a ser voluntario y esperamos crear juntos un festival fantastico!
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